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ФРАНЦУСКИОТ ЈАЗИК ВО НАУКАТА И ТЕХНИКАТА 

Апстракт: Со овој труд ќе дадеме краток приказ на состојбата на францускиот 
јазик во областа Наука и пгехника која заради ширината и подобра анализа ќе ја 
поделиме на три подобласти: Манифестации, семинари и конгреси, Списанија и 
публикации и Образование, испити, конкурси и тези. Оваа област претставува 
мошне значаен елемент во заштитата на јазикот и поради тоа има и посебна 
позиција во јазичната политика на Франција. Исто така, ќе се осврнеме на 
преведувањето на француски јазик на сите документи во оваа област кои се 
напишани на друг јазик, различен од францускиот. 

Клучни зборови: јазична политика, наука, техника, преведување 

ВОВЕД 

Постојат повеќе дефиниции коишто го дефинираат поимот јазична 
политика 1 . Во оваа прилика ја даваме дефиницијата на Калве според кого 
јазичната политика претставува „севкупност на свесни одлуки што се 
преземаат во односите меѓу јазикот и општествениот живот, особено меѓу 
јазикот и националниот живот, додека јазично планирање е барање и 
употреба на средства неопходни за примена на јазичната политика“ 2 . 

Заради ширината на оваа област, а и заради подобра анализа и 
презентирање на состојбата на францускиот јазик, истата ја поделивме на три 
подобласти: Манифестации, семинари и конгреси, Списанија и публикации и 
Образование, испити, конкурси и тези. 

Овие области се мошне значајни за зачувувањето на јазикот, па затоа на 
нив се обрнува и посебно внимание. Со право може да се рече дека овие области 
претставуваат едни од носечките столбови за заштитата на јазикот и поради тоа 
имаат и посебна позиција во јазичната политика на Франција. 


1 Николовски, 2002. 

2 Са1уе1, 1999: 154-155. 
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Манифестации, семинари и конгреси 

Постојат неколку обврски кои мораат да се почитуваат при одржувањето 
на меѓународните манифестации, конгреси или семинари во Франција. Имено, 
на секој учесник му се овозможува да се изразува на француски јазик, 
документите кои се однесуваат на програмата на овие собири мора да бидат 
напишани на француски јазик, а исто така и сите друти документи кои ќе се 
објават во врска со овие манифестации мораат да содржат резиме на француски 
јазик 3 . Поаѓајќи од обврската и желбата на учесниците за изразување на 
француски јазик, а со цел истите да бидат разбрани од странските учесници на 
собирите, постои обврска за овозможување на симултан или консекутивен 
превод на друг странски јазик којшто најчесто е англиски. Непочитувањето на 
овие одредби повлекува соодветна законска казна и обврска за сите субјекти да 
ги вратат добиените финансиски средства коишто им се дадени за одржување на 
собирот од страна на државата 4 . Генералната делегација за француски јазик и за 
јазиците на Франција (Бе1е§а1:шп §еиега1е а 1а 1аи§ие ѓгаидаѓѕе еГ аих 1аи§иеѕ бе 
Ргаисе), која според Циркуларното писмо од 1996 година 5 е задолжена за 
вршење на контрола во оваа област, забележала доследно почитување на 
примената на овие обврски, освен повременото изоставање на преведувањето на 
собирите коешто најчесто се случува заради неговата висока цена на чинење. 
Токму затоа, од 1996 година Делегацијата дава финансиска помош за 
преведување на меѓународните собири кои се одржуваат во Франција, врз 
основа на генерално воспоставените критериуми за одржување на 
манифестации, семинари и конгреси, потоа на ставовите на експертите од 
односната област и мислењето на Комисијата за помош при симултано 
преведување ( СоттЈѕѕЈоп с1’ајде а Пп1егргѓ1аиоп ѕЈтикапѓе-СООАИЅ), која е 
формирана исклучиво за таа намена. 

Списанија и публикации 


3 1о1 (1и 4 аопс 1994 ге1а1п/е а Гетркл с1е 1а 1апдие (гагцхиѕе : ап. 6. 

4 1 Уоиуеаи соАе репа 1 : аП. 131-13. 

5 СѓгсиШге (1и 19 тагѕ 1996 сопсетапС ГаррИсапоп пе 1а 1оѓ п° 94-665 би 4 аопс 1994 ге!апуе а 
Гетр1оѓ пе 1а 1апдие ( гапдаѓѕе . 
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Сите списанија и публикации во Франција, издадени од правно или 
физичко лице кои примаат финансиска помош од државата, доколку се 
напишани на странски јазик, мораат да содржат барем резиме на француски 
јазик (Хо/ би 4 аоШ 1994 ге1апуе а Гетр1о1 с/е 1а 1апдие ( гапдаѓѕе : аЛ. 7). Ова се 
однесува на научните списанија и публикации кои се поделени во две 
категории: Списанија за примарна комуникација и Синтезни списанија. 

Списанијата за примарна комуникација (Кеуиеѕ (Је соттипЈсаПоп 
рптаѓге) имаат за цел излагање на нови научни факти наменети за 
меѓународната научна јавност, кои најчесто се објавуваат на англиски јазик. 
Овие списанија, чие издавање е помогнато од страна на државата, мораат 
целосно да ја почитуваат обврската за објавување резиме на француски јазик. 

Синтезните списанија (Кеуиеѕ <Је ѕупгИеѕе) се наменети за пренесување 
на најважните и најновите научни достигнувања до пошироката јавност. 
Најчесто се пишуваат на француски јазик, меѓутоа не е исклучена можноста да 
бидат двојазични или повеќејазични. Во вториов случај овие списанија се 
обврзани да содржат резиме на француски јазик. 

Истите обврски се однесуваат и на сите други форми на научни 
публикации, извештаи, зборници, синтезни трудови, студии, итн., а забележани 
се целосни почитувања на законските одредби за примена на францускиот јазик. 

Во однос на субвенционирањето на списанијата, забележавме се поголем 
интерес за добивање на тие средства, меѓутоа заради зачувување на квалитетот 
и почитување на високите критериуми на научност на објавените трудови, 
просечната финансиска помош останува стабилна за финансирање на списанија 
од повеќе научни области. 

Значаен придонес во оваа област дава и оформувањето на Националниот 
центар на книгата (Сеп1ге паИопа I с1и Цуге) чија мисија, меѓу друтото, се состои 
и во одбрана и ширење на францускиот јазик и култура, како и поттикнување на 
преведувањето на странски дела на француски јазик и обратно 6 . Исто така, 
негова цел е и поттикнување на нарачките од страна на француските и 
странските библиотеки, културни установи и книжарници за откупување на 


6 БесгеС п ° 93-397 би 19 тагѕ 1993 ге1аИ(аи СепСге паИопа I би Иуге : аП. 3. 
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дела напишани на француски јазик, кои имаат посебна научна, техничка или 

7 

културна важност . 

Образование, испити, конкурси и тези 

Францускиот јазик се употребува задолжително во изведувањето на 
наставата, испитите, конкурсите, магистерските и докторските тези во сите 
јавни и приватни школски установи. Исклучок прават училиштата каде што се 
изучуваат регионалните јазици и култури, училиштата од меѓународен карактер 
и оние кои ттт то се наменети за странски државјани (Хо/ с!и 4 аоШ 1994 ге\аиуе а 
ГетрШ с/е 1а 1апдие р гапдаѓѕе : аЛ. 11). „Владеењето на францускиот јазик и 
познавањето на два други странски јазика се едни од главните цели на 
образованието“ 7 8 . Генералната делегација за француски јазик и за јазиците на 
Франција не забележала прекршување на овие законски одредби без разлика на 
видот на образовните институции. 

Исто така, забележани се и магистерски и докторски тези кои ттт то се 
пишувани на странски јазик, доколку научната тема е обработувана во 
соработка со странски лаборатории и истражувачки центри. Во тој случај, сите 
трудови содржат резиме на француски ј азик. Постои и можност за коменторство 
при изработката на тезата, а во тој случај таа може да биде напишана на еден од 
официјалните јазици на двете земји каде се изведува коменторството, секако 
дополнета со резиме на вториот јазик. Општо земено, и во овој случај не се 
забележани прекршувања. 

Во додипломските и постдипломските студии се забележува се поголема 
употреба на англискиот јазик во изведувањето на наставата во одредени насоки, 
а се предлага во изведувањето на наставата да се вклучат и други странски 
јазици. 

Непознавањето на францускиот јазик неминовно доведува до 
исклучување на единката од социјалните текови и нејзино изолирање. Затоа 
една од целите на француското образование е борба против неписменоста во 
која се вклучуваат сите јавни и приватни образовни установи, професионалните 

7 Иѓсге1 п° 96-421 4и 13 тш 1996 тосИЈшпС 1е 4ѓсге( п° 93-397 би 19 тагѕ 1993 ге1а6[ аи Сеп(ге 
паИопа! би 16/ге : аП. 1 ег . 

8 1о1 п ° 89-486 с1и 10 јиШе1 1989 ШопеМаИоп ѕиг 1’ѓбисаиоп : аП. 1 ег . 
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асоцијации, синдикатите, регионалните власти и други државни инстанци 9 . Во 
согласност со Законот од 1998 година се преземаат повеќе образовни акции и 
мерки чија цел е социјална реинтеграција на лицата кои имаат проблеми од овој 
вид ( КарроП аи Раг1етеп1 ѕиг ГаррНсаПоп с/е 1а /о/ би 4 аои{ 1994 ге1аруе а 
ГетрШ с/е 1а 1апдие (гапдаѓѕе, 2000: 113-119). 

ЗАКЛУЧОК 

Заради ширината на оваа област и заради подобра анализа и 
претставување, истата ја поделивме на три подобласти: Манифестации, 
семинари и конгреси, Списанија и публикации и Образование, испити, конкурси 
и тези. 

При одржување на меѓународните манифестации, семинари и конгреси 
во Франција, секој учесник има можност да се изразува на француски јазик, 
нивната програма мора да биде напишана на француски јазик и сите други 
документи кои ќе се објават од овие манифестации мора да содржат резиме на 
француски јазик. Исто така, при одржувањето на сите меѓународни 
манифестации, конгреси или семинари постои обврска за симултан или 
консекутивен превод на француски јазик, доколку јазикот којшто се употребува 
е различен од францускиот. За поголема застапеност на преведувањето на 
меѓународните собири кои се одржуваат во Франција, државата доделува 
дополнителна финансиска помош, а непочитувањето на овие одредби повлекува 
и соодветна законска казна. 

Сите стручни и научни списанија и публикации коишто се објавуваат на 
англиски или друг странски јазик и се субвенционирани од страна на 
Француската Република, мораат да содржат резиме на француски јазик. 
Забележано е целосно почитување на оваа обврска која се однесува и на сите 
други форми на научни публикации, извештаи, зборници, синтезни трудови, 
студии итн. Националниот центар на книгата целосно ја оправдува својата 
мисија за одбрана и ширење на францускиот јазик и култура, како и 
поттикнување на преведувањето на странски дела на француски јазик и обратно. 


9 Цо 1 п ° 98-657 4и 29 јиШе1 1998 А’опепш1оп ге!аИуе а 1а 1иПе сотге 1еѕ ехс!иѕ!опѕ : ап. 24. 
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Францускиот јазик исто така доследно се употребува во изведувањето на 
наставата, испитите, конкурсите, магистерските и докторските тези во 
сите јавни и приватни школски установи. Тезите кои ттт то се изработуваат во 
коменторство со странски истражувачки центри, а се пишуваат на друг јазик, 
задолжително содржат резиме на француски јазик. Во оваа област не се 
забележани прекршувања на законските одредби. 

2огаи №ко1оуѕк1, таПге с!е сопѓегепсе 
Шѓуегѕке Ѕаѓи1-С1етеи1; с!'01ггѓс1 с!е Вѓ1;о1а 

1Љ РКАКдА1Ѕ БАКЅ СЕЅ БОМАШЕЅ ЅС1ЕКТ1Р1дЕЕЅ ЕТ ТЕСНШдЕЕЅ 

Г/објесбѓ бе се! агбс1е еѕ); бе боииег ии арегди бе Ге1а1 бе 1а 1аи§ие ѓгаидаѓѕе 
бапѕ 1еѕ боташеѕ ѕсѓеиНН^иеѕ е1 {есНпциеѕ. Роиг тѓеих 1еѕ аиа1уѕег, ѓ1ѕ ѕегои); 
бМѕеѕ еи 1гоѓѕ ѕоиѕ-ботатеѕ : 1. Теѕ тап1јеѕш1опѕ, соИоциеѕ е1 сопдгеѕ, 2. Теѕ 
геуиеѕ е1 риШсапопѕ 3. I 'епѕеѓдпетеМ, с/еѕ ехатепѕ, с/еѕ сопсоигѕ е1 с/еѕ Феѕеѕ. 
Сеѕ ботатеѕ ѕои1; 1геѕ ѓтрог1;ап1;ѕ роиг 1а ргоШсбоп бе 1а 1аи§ие ѓгаидаѓѕе, бопс ѓ1ѕ 
ои1; иие р1асе раПѓсиПеге Папѕ 1а ро1Ш§ие 1т§шѕП§ие Не 1а Ргаисе. Ои уа е§а1етеи1; 
ѕе реисПег ѕиг 1а 1гас1исНоп Пе 1;оиѕ 1еѕ ПоситепН Напѕ сеѕ Потатеѕ циѓ ѕоп1 есгНѕ 
Папѕ П'аи1;геѕ 1аи§иеѕ §ие 1е ѓгаидаѓѕ. 

МоГѕ-с1еѕ: роПгЈсЈпе Пи^шѕНцие, Нотатеѕ ѕсѓеиННциеѕ еГ 1есНпЈс]пеѕ, ГгабисНои 
20гаитко1оуѕкѓ@уаПоо.И 
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